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摘要! 鸦片战争以来$ 伴随着大量西方著作的汉译$ 汉语不可避免地受到了英语的冲击$ 由此产

生了汉语的欧化现象# 欧化汉语对汉语发展起到了一定的积极作用$ 但其消极影响不容忽视# 通

过借助英汉翻译作品中汉语畸形欧化现象的译例$ 对英译汉中常见的汉语畸形欧化问题进行分

类$ 着重探讨如何识别并避免汉语的畸形欧化$ 以期引起翻译工作者的重视$ 有助于他们准确识

别汉语的畸形欧化$ 在翻译实践中尽量予以避免#
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一( 汉语的欧化现象

汉语的欧化现象是历史的产物' 自 "-!& 年鸦

片战争以来& 西方各种思想文化潮流开始大量涌

入& 对西方先进思想的渴求促使部分学者走上了翻

译之路' 欧化现象的根源在于以下两个方面) 一方

面是汉英两种语言接触所产生的矛盾& 英语作为强

势语言使汉语在语言内容与形式上受到极大冲击%

另一方面是译者大都采用直译的翻译方法& 使译文

与原文贴得更近& 从而导致汉语的欧化现象日趋

严重'

随着国与国之间交流日益频繁& 汉英两种语言

的接触有增无减& 目前看来汉语的欧化现象不可逆

转& 并且是以逐步失去汉语特色为代价的' 为此&

译界一些学者大声疾呼& 力挽狂澜' 蔡新乐曾经发
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问) 汉语真的要在翻译中消亡吗. 他以几部与翻译

有关的教材( 教学辅导书为例& 认为在英译汉中&

汉语被政治化( 丑化( 低俗化和野蛮化了' 他不无

痛惜地指出) 译者历来被视为语言的创造者& 因为

他们有能力为语言的继续发展提供外来资源' 但

是& 一旦这样的创新者连民族语言的基本规则都无

所顾及& 这就说明 !江河日下" 或许已经成为

趋势*"+

'

笔者认为这个问题并非危言耸听' 在翻译实践

中& 我们通常强调汉英双语基本功的重要性' 由于

我们的母语是汉语& 因此重点也就转移到了英语语

感的培养上' 然而这种想当然的自信背后有一种隐

忧///译者的汉语功底并不那么深厚& 对于汉语基

本性能的敏感性还不强& 甚至我们处于一个欧化的

汉语环境之中而不自知'

近年来有不少关于翻译与欧化汉语的研究

#张彦群 %&&-% 朱一凡 %&""% 周红民 %&"+% 康雪

娥 %&"*$ & 先后从欧化翻译的动因( 翻译对汉语

欧化的影响等角度进行了有价值的尝试& 然而多数

研究都仅仅是对现象的描述& 对于汉语畸形欧化的

识别极少触及' 并且翻译界关于什么是欧化的度看

法各异& 莫衷一是& 一直没有提出划分的标准' 因

此本文将另辟蹊径& 通过分析文学作品汉译中的欧

化问题& 提出如何识别并避免汉语的畸形欧化'

二( 欧化汉语的利弊

汉语的欧化现象有利有弊' 究竟应该如何对待

汉语的欧化现象. 对此不同学者持有不同看法' 客

观上讲& 应当承认汉语欧化的积极作用& 同时也需

要警惕其消极影响'

:: "一# 积极作用

在与瞿秋白关于翻译的通信中& 鲁迅写道)

!这样费解& 怎样还可以称为翻译呢. 我的答案

是) 这也是译本' 这样的译本& 不但在输入新的内

容& 也在输入新的表现法' 中国的文或话& 法子实

在太不精密了00要医这病& 我认为只好陆续吃一

点苦& 装进异样的句法去& 古的& 外省外府的& 外

国的& 后来便可以据为己00如日本& 他们的文章

里& 欧化的语法是极平常的了00"

*%+

在当时的社会背景下& 鲁迅有感于汉语语法不

严密& 表现力欠缺& 希望白话文能够吸取西洋文法

的优点' 的确& 从词法的角度来讲& 欧化汉语丰富

了汉语的词汇& 填补了文化空缺& 如马克思主义

#O&$Y*-B$ ( 路由器 #$"#.,$$ ( 背负式运输 #9*22/A

K&3H$ ( 首席行政长官 #J@U$ ( 马赛克 #B"-&*3$

等等& 便于人们更好地进行国际交流与合作' 从句

法上看& 欧化汉语促使汉语更加精细化( 明确化&

语言更趋严谨& 更具活力& 更具包容性'

:: "二# 消极影响

余光中在接受杨澜采访时曾表示& 假使我们的

中文过分西化的话& 中文的特色就会荡然无存' 瞿

秋白认为汉语的畸形欧化 !不但不能够帮助中国

现代白话文的发展& 反而造成一种非驴非马的骡子

话& 半文不白的新文言"

*$+

'

汉语欧化的消极影响主要表现在) 用词生硬拗

口& 翻译腔 #.$&%-'&.*"%,-,$ 太重& 晦涩难懂& 语

句不通顺' 如果我们不加以防范& 对汉语的畸形欧

化听之任之& 让这样的译文充斥译界& 必然会导致

国人的汉语整体水平下降'

三( 汉语畸形欧化的识别

王力从复音词的创造( 主语和系词的增加等

六个方面阐释了欧化汉语的语法特点' 本文则把汉

语的畸形欧化现象归纳为以下 ) 个方面) "$ 代词

的增多% %$ 主语的凸显% $$ 联结成分的使用%

!$ 句子的延长% +$ 英语固定搭配套用% )$ 判断

句的使用'

:: "一# 代词的增多

英文中& 代词是构成语篇衔接与连贯的一个重

要手段' 而汉语中& 代词使用较少甚至省略不用'

如鲁迅在 ,阿Z正传- 中写道) !阿Z没有家& 住

在本社的土谷祠里% 没有固定的职业& 只给人家作

短工& 割麦便割麦& 舂米便舂米& 撑船便撑船' "

然而受英语影响& 译者的表达趋于欧化& 导致译文

中出现大量代词& 见例 "'

例 D#O/ B&.,$%&'2$&%4B".1,$& &(.,$1&+*%2 %*%,

31*'4$,% L1" -#$+*+,4& "%,L1" 4*,4 *% *%(&%3/& &%4

B&%/ B*-3&$$*&2,-& &--""% &-.5$K,3&B,&L*4"L&

4,+".,4 1,$-,'(." L"B&%1-1*21,$,4#3&.*"%745$L&-

"%,"(.1,("#%4,$-"(P*$."% J"'',2,& &%4 L"$H,4 1&$4

&."9,%*%2 .1,B,4*3&'9$"(,--*"% ." L"B,%745$#-,4

." $,'&.,1"L.5$B,.*% ?.&'/ &% ,'4,$'/ 2,%.',B&% L1"

L&-'""H*%2 +,$/ -&4745$*%M#*$,4 .1,3&#-,"(1*-

+%%
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译文#她
"

一守寡& 便投身于妇女的高等教育事

业了' 她是格顿学院的创始人之一& 她
"

为了让医学

专业向妇女开放而历尽了辛劳' 她
"

常常说自己怎样

在意大利遇见过一位神情十分悲伤的老绅士' 她
"

问

起他
"

为什么闷闷不乐& 他
"

说他
"

刚刚和他的两个孙女

分手*!+

' #,谈人之将老-& 曾胡译$

对照原文和译文可以发现& 原文中第三人称代

词-1,出现了 + 次& 1,出现了 % 次' 译文也原封不

动地全部译出 + 个 !她" & 加上译文中的 ! 个

!他" & 读来让人几乎喘不过气' 如果按照汉语常

省略代词的特点& 例 " 可以改译文为) !她
"

一守寡&

便投身妇女的高等教育事业了' 作为格顿学院的创

始人之一& 她
"

不辞劳苦& 为使妇女进入医学领域四

处奔走' 她
"

时常提起自己在意大利遇见过一位神色

悲伤的老绅士' 问及原因时& 他
"

说刚刚和两个孙女

分开' "

:: "二# 主语的凸显

中国传统哲学主张 !天人合一" & !万物与我

为一" & 反映在语言上就是施事主体可以蕴含在行

为事件的主观表现中' 因此在句子构造中& 汉语并

不把主语看成必要的成分' 英语是注重主语的语

言& 造句离不开主语' 这是英民族 !主客二分"

的哲学思维方式在语言中的反映* + +

' 例如) 贾母

向湘云道) !吃了茶& 歇一歇& 瞧瞧你嫂子们去'

园里也凉快& 同你姐姐们去逛逛' " #,红楼梦- &

第八十一回$ 然而& 受英语影响& 汉译作品中主

语的位置也逐渐凸显& 见例 %'

例 I#51,$,9"-,"(.1,-#%A,BK$"*4,$,4 2$,,%

2'""B-'"L'/ -9$,&4 "+,$B/ 1,&$.79("$2".("$L1&.9

1&4 .$&+,'',4& &%4 9-#$$,%4,$,4 B/ B*%4 L*.1"#.

-.$#22',." .1,B&W,"(-1&4"L-&%4 -"%2-7#@)0,*L,#)&

X&K*%4$&%&.1 5&2"$,$

译文#阳光织成的绿荫的幽静& 慢慢的笼罩着

我
"

的心' 我
"

忘记了旅行底目的& 我
"

无抵抗地把我
"

的

心灵交给阴影与歌曲的迷宫*)+

' #,吉檀迦利- & 冰

心译$

改译#阳光织成的绿荫的幽静& 慢慢地笼罩着我
"

的心' 我
"

忘记了旅行的目的& 无抵抗地把心灵交给阴

影与歌曲的迷宫'

译文短短的两句话出现了 !个 !我" & 这显然是

照搬了原文中的主语' 按照汉语的表达习惯& 不必要

的主语可以省略' 因此完全可以删去后两个 !我" &

使译文更加简洁明快'

:: "三# 联结成分的使用

王力在 ,中国现代语法- 一书中指出& 欧化的

文章对于联结成分的处理& 可以有以下办法) "$ 扩

充中国原有的联结成分的用途& 如 !和( 而且( 或(

因( 虽( 纵( 若" 等& 都比从前更为常用% %$ 借中

国本来的动词去抵当英文的联结词& 如以 !在" 和*%

相当( 以 !当" 和L1,% 相当等% $$ 以中国动词和

联结词合成一体& 去抵当英文的联结词& 如以 !对

于" 或 !关于" 和."或("$相当等**+

' 下面请见例 $

和例 !'

例 J:Q,3"B,%,&$,-.." .1,2$,&.<5$* L,&$,

2$,&.*% 1#B*'*./7#40(,3M)(/.& 5&2"$,$

译文:当
"

我们是大为谦卑的时候
"""

& 便是我们最近

于伟大的时候*-+

' #,飞鸟集- & 郑振铎译$

例 P:?(L,$,-9,3.,4 "%'/ L1&.*-*%,+*.&K',,*/

1&-&$*21.." K,& A-.)>,*/ C"$0(3L"#'4 $,-"#%4 &'"%2

.1,-.$,,.-7Q1,% L,&$,-*5-(()$/ ,*/ <).$& L,

9,$3,*+,.1&."%'/ %($,0,*/ <"(053.1*%2-1&+,&%/

C$(A,*$*0,*/ ,M."#-0$,Y*-.,%3,& .1&.9,../ (,&$-&%4

9,../ 9',&-#$,-&$,K#..1,-1&4"L "(.1,$,&'*./7

#B,#/$* 7"*/& 51"$,&#$

译文#如果我们只尊敬必然发生( 有权存在的东

西& 音乐和诗歌
"""""

就会在街上回荡' 当我们从容不迫(

聪明睿智时& 我们会意识到只有伟大可敬的东西才能

永久和绝对存在
"""""""

///微不足道的恐惧和微不足道的快
""""""""""""""

乐
"

只不过是现实的阴影*'+

' #,瓦尔登湖- & 青闰( 刘

建东译$

受直译的影响& !当00 #的$ 时 #候$" 引导

从句的用法在译文中也频繁使用起来& 这样的例子在

名家的翻译作品中也屡见不鲜' 例 $就摘自著名翻译

家郑振铎的译文' 我们不妨将其改译为) !人越是谦

卑& 便越接近于伟大' "

例 !中& 受原文&%4影响& 译文中多次出现联结

词 !和" & 读来生硬别扭' 如果能够识别汉语的畸形

欧化现象& 就会避免 !和" 字的过多使用' 以下是修

改后的译文) !如果我们只尊敬不可避免并且值得存

在的事物& 音乐和诗歌便将响彻街头' 如果我们不慌

不忙& 富有智慧& 便会认识到) 唯有伟大而优美的事

物才能永久而绝对地存在///卑微的恐惧与欢乐只是

现实的阴影' "

)%%
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:: "四# 句子的延长

从句子长度来看& 英语多长句& 汉语多短句' 方

梦之指出) !英语句子结构呈树状& 往往有一个主干&

主干上枝蔓横生) 句子成分随时可加以修饰& 而修饰

语中的某成分又可被别的成分修饰' 因此往往形成长

句' 汉语句子结构呈竹节状& 逐节展开' "

*"&+因此&

英译汉时应当注意将英语的树状转换成汉语的竹节

状' 具体来讲& 就是把定语( 状语等成分转化成汉语

短句' 如果转换不当& 就形成了汉语的欧化句& 具体

表现为长定语( 长状语较多'

::DG定语增多

英语中定语分为前置和后置定语' 而汉语中& 定

语只能前置& 而且不宜过长' 有些译者简单地将英语

中的定语从句译成汉语& 置于中心词之前& 造成汉语

的畸形欧化'

例 R:?.1*%H .1&.&-#33,--(#'"'4 &2,*-,&-*,-.("$

05".$<5" 5,2$.0("*% )AC$(."*,#)*0$($.0.)*2"#2)*%

,CC("C(),0$,>0)2)0)$.7#F"< 0" @("< K#/& :,$.$&%4

X#--,''$

译文#我认为& 那些有强烈的不受个人感情影
"""""""""""""

响的爱好
""""

% 行为适度的人
""""""

& 是最容易成功地度过老

年期的*!+

' #,谈人之将老- & 曾胡译$

本译文中的定语过长& 如果恰当地把长定语分

解为短句& 译文就顺畅多了' 这里不妨处理为)

!在我看来& 如果人们有强烈的兴趣爱好& 又不受

个人感情影响& 并且行为恰当适度& 成功度过老年

期绝非难事' "

::IG状语增多

英语中有些做状语的成分& 比如介词短语& 若

相应地转化为汉语中的副词& 则会导致欧化现象'

译者应当把状语部分提取出来& 进行单独处理'

例 E#!"-,91*%,L&--&3H,4& L*.1 L&2,-." .1,

,%4 "(.1,B"%.1& ,&0$(0<$*03N&"-(3$,(."&.$(2)>$G

#!()CC#$/ ;($$& D&% 0#/*%$

译文#约瑟夫在巴结地工作
"""""

了二十四年以后就

被辞退了& 工资拿到月底为止' #,伤残的树- & 董

乐山( 孟军译$

例 V#I,&$'-& K&-H,.-&%4 K&-H,.-"(.1,B& -,,4

9,&$'--" -B&''& 9,&$'-B"#%.,4 K/ .1,.1"#-&%4 "%

1,&4 9*%-&%4 4*&4,B-& K*22,$"%,-'*H,.,&$-& L*.1

4"L%L&$4 4$""9& '&$2,$"#%4 "%,-751,$,L,$,$#K*,-

&%4 &M#&B&$*%,-&%4 -&991*$,-& K#..1,$,L,$,(,L

4*&B"%4-7I,$1&9-K,3&#-,.1,$,&$,%" 4*&B"%4-*%

J1*%&% "%'/ -"B,4*&B"%4-.1&..1,I$*%3,--1&4

K"#21.&.J&$.*,$1-*% I&$*-"% 1,$.$*9-& -"'*.&*$,-

#%B"#%.,4& L1*31 -1,H,9.& &%4 %"L C#,3&-#.5$

("##$/ .1,B "% .1, 3&$9,.-& &%4 .1,/ ('&-1,4

-',,9*'/

*""+

7#!()CC#$/ ;($$& D&% 0#/*%$

译文:满篮满篮的珍珠& 小的很小& 满满地镶

在头针和冠冕上% 大的像泪珠& 又大又圆' 还有红

宝石& 蓝宝石& 但钻石不多& 也许是因为中国不出

钻石& 几粒钻石还是公主在巴黎旅行时从卡蒂埃首

饰店买来的& 单颗的没有镶嵌& 她现在好玩地
"""

把它

们扔在
""

地毯上
"

滚& 闪闪发光*"%+

' #,伤残的树- & 董

乐山( 孟军译$

汉语中 !巴结" 做动词使用& 有 !奉承讨好"

!努力勤奋" !凑合" 这三层意思' 如) 但愿他从

此一心巴结正路& 把从前那些邪魔永不沾染& 就是

好了' #,红楼梦- & 第一百一十八回$ 译文中的

!巴结" 符合 !努力勤奋" 的含义' 但是例 ) 中

!巴结地工作" 并不符合汉语的表达习惯' 这是由

于译者套用了英语的状语用法& 把原文中的介词短

语转换成副词加动词所导致的'

在例 * 的最后一句 !0&%4 %"L 9'&/(#'-1,

$"'',4 .1,B"% .1,3&$9,.-& &%4 .1,/ ('&-1,4 -',,9*'/"

中& 形容词 9'&/(#'#顽皮的& 爱游戏的& 闹着玩

的& 开玩笑的$ 既可以看作状语成分& 相当于

K,*%2 9'&/(#'% 也可以看作主语补足语& 是对主语

!她" 的进一步解释) 公主是个顽皮的姑娘' 译者

却把 9'&/(#'转换成副词 9'&/(#''/ 译成 !好玩地" &

用以修饰动词 !扔" & 不符合汉语的表达习惯' 可

以改译为) !她觉得好玩& 把它们抛开& 钻石便在

地毯上滚动& 闪闪发光' " 或者) !她很调皮& 把

它们抛开& 钻石便在地毯上滚动& 闪闪发光' "

:: "五# 英语固定搭配套用

受传统英语教学方法与学习模式的影响& 译者

容易将英语中的固定搭配翻译成相应的汉语词组&

由此在翻译中产生了许多汉语的畸形欧化句'

例 W:?-1&''2" "#.&K"#..L" "13'"3H &%4 ,+,$/"%,

B#-.H,,9 &L&/ -*0)#?-,%4 L"$4 .1&..1,/ B&/ 2" K&3H

." .1,*$L"$H7#;5$4$>($0@,(/$*& <7D7:#$%,..$

*%%



####### 上 海 理 工 大 学 学 报 #社会科学版$ %&"' 年 第 !" 卷#

译文:我大约两点出去& 所有人都必须离得远

远的& 直到
""

我发话& 他们可以回去工作*"$+

' #,秘

密花园- & 张荣超译$

例 X:51,L"B&% 0""O*" *"0)>$"&.1,-,.&#%.-&

K#.L&'H,4 "%& <)05 05$.,A$$PC($..)"* "&&%2$/

-3"$%& &-*(-1,1,&$4 %".1*%27#1*>#$;"A1.!,M)*&

D7:70."L,$

译文:那女人对
"

这些冷讥热讽的话毫不理会
""""

&

依旧走她的路& 脸上依然带着
""

那种怒气冲冲( 目空

一切的表情
"""

& 仿佛什么也没有听见*"!+

' #,汤姆叔

叔的小屋- & 张晨光译$

在例 -中& 原文中的 #%.*'被翻译为 !直到00

可以" & 十分生硬拗口' 事实上& 地道汉语应该是)

!没有我的同意& 他们谁都不许回去工作' "

例 ' 中词组 .&H,%" %".*3,"(被译为 !对00

毫不理会" & 介词短语 L*.1 .1,,Y9$,--*"% "(被处

理为 !带着00表情" & 显然是对固定词组的直

译' 不妨改译为) !那女人毫不理会冷嘲热讽& 继

续往前走& 一副怒气冲冲( 目中无人的样子& 仿佛

什么也没听见' "

:: "六# 判断句的使用

汉语的欧化还有一个体现& 那就是译者倾向于

用判断句代替描写句& 见例 "&'

例 DY:E%,L&%4 ,Y3*.*%2 L"$'4 "('"+,'*%,--

"9,%,4 K,("$,1,$745$*"<&"-*/ )005()##)*% $2$* 0"

<,.5 /).5$.)* 05$O)0>5$* .)*OG#F"<0" 40"C B"((3)*%

,*/ 40,(0+)2)*%. >&',J&$%,2*,$

译文:一个崭新的( 可爱的世界正在向她招

手& 她的内心充满了兴奋之情' 她发现
"""

& 即使是站
""""

在厨房的水池前洗碗
"""""""""

& 也成了一件使她开心不已的
""""""""""""

事情
""

*"++

' #,人性的优点- & 子达译$

译文中判断句的使用使行文显得拖沓& 不妨改

译成) !她发现& 在厨房的水池前洗碗都令她开心

不已' "

四( 如何避免畸形欧化

:: "一# 合理运用理论) 走出 $忠实& 误区

提起翻译标准& 无论是被翻译界奉为圭臬的

!信( 达( 雅" 三原则& 林语堂的 !忠实( 通顺(

美" & 还是刘重德的 !信( 达( 切" & 都在强调

!忠实" 原则' 翻译工作者当如何理解和践行这

一标准. !忠实" 究竟是指对原文作者忠实还是

对读者负责. 如果 !忠实" 是针对原文的& 是否

就要忠实于原文的结构和句式. 事实上& 把忠实于

原文的句式作为标准的译者不在少数' 有些译者在

英译汉时& 对英文亦步亦趋& 无视汉语固有的行文

习惯& 不懂变通& 译出的中文半通不通& 漏洞

百出'

翻译理论对翻译实践具有宏观的指导意义' 译

者当在充分了解理论内容( 透彻理解理论产生背

景之后& 方可用于翻译实践& 切不可盲目套用翻译

理论' 事实上& 翻译理论往往是译者在自身大量

实践经验的基础上总结出来的' 没有哪一家理论是

放之四海而皆准的' 翻译是实践性很强的工作& 译

者要立足实践& 总结新知& 学会辩证地看待翻译

理论'

:: "二# 夯实汉语基础) 传承母语优点

目前& 中国许多高校的英语总课时远远超出大

学语文的课时& 许多大学生能熟练阅读英文书籍却

看不懂文言文' 因此& 我们对母语的重视程度有待

加强' 对于英语语言文学和翻译专业的学生而言&

汉语功底尤为重要' 我们决不能本末倒置& 一味追

求地道的英文表达而忽略自身的母语素养'

黄邦杰在 ,译艺谭- 中指出) !我们固然应从

国外输入新的词汇和句法& 但是更应保存汉语原有

的优点' 绝不能一口咬定[中国的语言本身就贫

乏1&[中国句法不灵活1&并以此作借口& 生搬

硬套'问题在于) 自己缺乏对汉语深入研究& 或者&

自己不懂翻译技巧& 便妄称自己祖国的语言[贫

乏1和 [不灵活1&这样不等于自己就成了民族

罪人. "

*")+

事实上& 较之英语& 汉语有其独特的魅力' 规

范的汉字书写是一个个大小一致的方块字& 均匀对

称& 美观大方' 汉字独特的构造法象形( 指事和会

意所具有的美感和给读者带来的丰富联想& 在属于

拼音文字的英语中无法再现' 此外& 汉语还是声调

语言& 其声调主要用来表示词义的变化& 并赋予文

字抑扬顿挫( 节奏响亮( 优美动听的音乐美*"*+

'

语言是一国文化的重要传承& 翻译外文书籍的初衷

是汲取精华& 译者在翻译时要牢记初衷& 更要传承

汉语本身的优点'

-%%
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:: "三# 识别畸形欧化) 努力予以纠正

欧化汉语背后的历史潮流和客观因素固然无法

阻挡和改变& 但是译者决不能对汉语的畸形欧化问

题等闲视之& 而应该发挥译者主体性& 对汉语的畸

形欧化加以识别( 预防和纠正' 本文选取的例句大

多源自英文名篇& 由名家译成' 仔细阅读会发现&

即便是著名翻译家如董乐山( 郑振铎的译文& 也存

在汉语的畸形欧化现象'

识别汉语的畸形欧化现象& 有助于人们把握汉

语的固有特点& 在翻译实践中采取具体方法进行纠

正' 具体方法包括) "$ 如非必要& 省略一些主

语( 代词和联结成分% %$ 把译文中的长句分解成

短句% $$ 消除英语句型套用痕迹& 改为汉语惯用

语% !$ 减少判断句的使用'

五( 结束语

欧化汉语不能完全归咎于翻译& 因为欧化汉语

有其客观的社会( 历史( 文化因素& 并且与语言开

放性相关' 汉语的欧化既有其积极作用& 也有消极

影响' 一方面& 通过欧化汉语引进了大量新词汇&

增强了句式弹性& 从而提高了语言表达力& 促进了

国际交流与合作' 另一方面& 汉语的畸形欧化破坏

了汉语的纯洁性& 不利于汉语的正确使用& 严重影

响了国人的母语水平'

爱国情操是每一位翻译工作者最基本的职业素

养' 热爱祖国应当从维护民族语言的纯洁性开始&

翻译工作者应当树立民族语言的主权意识& 带头维

护汉语尊严& 在翻译实践中正确使用汉语& 避免汉

语的畸形欧化& 向世界展示汉语的独特魅力& 为捍

卫民族语言的纯洁性做出应有的贡献'
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